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Среди разнообразия  активных педагогических технологий, представленных в современной методологии, особое внимание привлекают те, которые способствуют реализации компетентностного подхода в рамках современного высшего образования и способны обеспечить высокое качество профессиональной подготовки преподавателей. Одной из таких технологий, направленных на профессиональное развитие преподавателя ИЯ,  является технология «Team teaching».
Технология «Team teaching» (в зарубежной методической литературе можно встретить ее аналоговые названия «Pair teaching», «Co-teaching», «Collaborative teaching») была создана американскими методистами еще в середине 50-х годов прошлого столетия, а к середине 60-х годов она получила популярность и распространение среди британских педагогов [Kochhar 2008: 239-240]. Использование данной технологии в вузах РФ началось сравнительно недавно, однако, в силу ряда причин, которые мы попытаемся разобрать далее, в практике обучения иностранным языкам российских студентов она используется крайне редко. 
В работах отечественных педагогов-исследователей встречаются разнообразные трактовки термина «Team teaching»: педагогическое сотрудничество, коллективное преподавание, сотрудничество в преподавании, преподавание в команде и т.д. Данная технология подразумевает взаимодействие группы преподавателей с целью организации эффективного обучения. Однако, в области иноязычной подготовки студентов, эта технология становится более узконаправленной и сводится к тому, что два или более преподавателя (носитель и неноситель языка, преподаватели первого и второго иностранных языков и т. д.) совместно разработав методическую часть, сообща ведут занятие [Колесникова 2001: 156]. В рамках технологии «Team teaching» педагоги, работающие в паре, помогают друг другу правильно определить задачи и цели, составить план занятия, определив его оптимальное содержание, оценить полученные результаты. По-мнению многих методистов, представителей не только российских, но и зарубежных вузов, «взгляд со стороны» всегда полезен не только новичкам (молодым преподавателям, только начинающим свою профессиональную деятельность), но также и уже опытным педагогам. Наблюдая, преподаватели имеют возможность анализировать действия коллеги со стороны, знакомиться с новыми методами в обучении, черпать новые идеи, получать вдохновение, эффективно планировать дальнейшую работу со студентами, и наконец, дать или получить отзыв о проведенном занятии. 
В зарубежной практике описываемая образовательная технология может быть представлена следующими схемами [Richards 2005: 161-163]: 

1) профессор и ассистент (лекционные и семинарские занятия); 

2) преподаватель лингвист и носитель языка; 

3) два преподавателя-лингвиста (с приблизительно одинаковым опытом работы); 
4)   два преподавателя-лингвиста (опытный педагог и начинающий преподаватель);

5) преподаватель-лингвист и специалист профилирующей дисциплины.
В отечественной практике иноязычной подготовки студентов сформировались три основных подхода к реализации технологии «Team teaching» [Сунцова 2012: 119-120]:
1.
Междисциплинарное сотрудничество (для преподавания таких дисциплин ESP как, например, «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации», «Иностранный язык в сфере юриспруденции» и т.д.). Преподавателю-лингвисту необходимо знать содержание дисциплин, на базе которых организуется обучение, сферы и ситуации профессионального иноязычного общения будущего специалиста, неоценимой здесь окажется помощь преподавателя профилирующей кафедры. Данный вид сотрудничества может осуществляться в следующих формах:

· совместная внеаудиторная деятельность (преподаватель-лингвист и преподаватель-консультант, представитель профилирующей кафедры), которая обычно проводится с целью совместного определения содержания обучения,  разработки рабочих программ, учебно-методических средств, выделение слоя профессиональной лексики и т.д.;

· совместная аудиторная работа (преподаватель-лингвист и преподаватель профилирующей кафедры) - совместное ведение занятий помогает педагогам моделировать ситуации, максимально приближенные к реальным, таким образом, погружение студентов в обстановку естественного профессионального общения придает обучению подлинно коммуникативный и деятельностный характер. 

2.
Педагогическое сотрудничество преподавателей ИЯ, осуществляемое с целью обмена опытом, расширения спектра учебных приёмов и технологий, повышения мотивации учащихся (два или более преподавателей-лингвистов, с разным или одинаковым педагогическим опытом). 
· один преподаватель ведет занятие, другой наблюдает, не вмешиваясь в учебный процесс;

· два преподавателя работают сообща (несут одинаковую ответственность за разработку, подготовку и проведение всех этапов аудиторного занятия), по очереди объясняют новую тему или  организуют деятельность студентов для закрепления уже изученного материала;

· более опытный педагог берет на себя ведущую роль, менее опытный преподаватель оказывает необходимую помощь, например, обеспечивает студентов раздаточным материалом, отвечает на вопросы, возникающие в ходе занятия и т.д.; 

· работа в подгруппах – студенты делятся на несколько подгрупп, в соответствии с целями и задачами занятия, преподаватели работают со всеми подгруппами одновременно;

· работа в подгруппах – студенты делятся на несколько подгрупп, в соответствии с языковым уровнем, один преподаватель объясняет материал и работает с сильной подгруппой, в это же время другой преподаватель работает со слабой группой. 

3.
Профессиональное сотрудничество российских преподавателей-лингвистов с иностранными специалистами, носителями языка. В данном виде сотрудничества чаще всего ведущую роль принимает приглашенный преподаватель – носитель языка, российский педагог может выступать как посредник или ассистент, данный вид иноязычного взаимодействия является ярким примером билингвального метода обучения.
Взаимодействие преподавателей в рамках технологии «Team teaching» может быть эпизодическим (единократным), периодическим (по мере необходимости) и систематическим (на всех этапах обучения студентов, начиная с подготовительного: постановки целей, определения содержания, выбор методов и приемов и др., и заканчивая итоговым контролем).
Специфика описываемой технологии обучения заключается в том, что, с одной стороны, она связана с профилем подготовки специалиста, повышением уровня мотивации студентов к изучению профессионального языка специальности, поскольку содержание обучения отвечает потребностям современного общества и личности,  а с другой - служит реальной базой для профессионального роста преподавателей языковых и профилирующих кафедр. Сферами, в рамках которых может осуществляться сотрудничество преподавателей, являются: формирование целей и задач обучения; определение содержания учебного процесса; разработка банка материалов и учебно-методических комплексов; выбор методов и форм работы в аудитории; организация контроля деятельности студентов; анализ результатов и корректировка технологии обучения; научно-исследовательская деятельность (совместные проекты, публикации, участие в конференциях); повышение квалификации (методические семинары, творческие встречи).
Однако, внедрение любой инновационной технологии в практическую деятельность неминуемо сопровождается целым рядом проблем. Представленная технология  «Team teaching» не является исключением. Непонимание преподавателями необходимости совместной деятельности, дополнительные затраты времени на подготовку к занятиям и сложности психологического взаимодействия в коллективе являются основными причинами отказа от ее использования. Причем, по мнению некоторых исследователей (Маркова А.К., Сипайлова Н.Ю. и др.), решающим оказывается именно психологический фактор. Технология  «Team teaching» подразумевает работу не изолированную от коллектива, а наоборот, постоянное профессиональное общение и присутствие коллег на занятии. Неуверенность в собственных силах, боязнь критики со стороны других преподавателей,  страх показаться смешным, проявить некомпетентность, нежелание быть негативно оцененным вызывают напряженность, тревожность, повышение эмоционального дискомфорта педагога и, как следствие, отказ от использования нововведений в учебном процессе [Маркова 1993: 85].
В связи с обозначенными проблемами рекомендуется уделять большое внимание выработке ведущих принципов совместной деятельности и учитывать следующие факторы [Сипайлова 2006: 253]: 

· психологическая совместимость (члены команды должны испытывать взаимное уважение в личном и профессиональном плане и стремиться к сотрудничеству); 

· взаимопонимание (осознание членами команды цели обучения и стремление ее достичь); 

· координированность усилий (субъект обучения - студент - значим для всех членов команды; умение открыто обсуждать разногласия, быть готовыми к изменениям собственных подходов к обучению); 

· равный статус преподавателей в распределении функций и ответственности за принимаемые решения.
Однако кроме сложностей психологического взаимодействия в коллективе, существуют проблемы, связанные с освоением педагогами новых видов деятельности: нежелание отказываться от сложившихся стереотипов и устоявшихся стилей общения,  негативное отношение к возникающей необходимости дополнительных временных, организационных и психофизиологических затрат при перестройке процесса обучения, скептическое отношение к инновациям и т.д. Но несмотря на это, нельзя забывать, что любая педагогическая технология – это особый вид деятельности, требующий творческого подхода, тщательного планирования и постоянного контроля, который, в конечном итоге, может не только дать умноженный положительный педагогический эффект и способствовать модернизации процесса обучения, но и содействовать профессиональному развитию самих преподавателей.
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